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… und immer wieder eine neue Class (!?)

… and every year a new class (?!)
Hartmut Heiber, Colonia Swingers

Considerations about the practice of
learning Square Dance based on the
experiences in our own club

In May 2012 we graduated once again
in our club as usual a class of begin-
ners, and this time we had 11 dancers
who could be graduated. We have
much experience in this way of learn-
ing as we have organized a beginner
class nearly every year since our
club’s foundation in February 1981.
But we changed this method in the
school year 1995/96 to offer this be-
ginner class alternating yearly with
our neighbor club “Crowns &
Flames”, with whom we always had
good relations without problems. This
is advantageous as the club caller or
any guest caller engaged for this class
is not burdened too much, and we
found only advantages with this ar-
rangement. So for the 31st time in this
series, the beginner class 2011/12
was organized and successfully grad-
uated on May 31st. There was only one
exception all the time: it was the be-
ginner class 1992/93 that had only 3
students and graduated 2 students in
March 1993. These two had been so
zealous and eager to learn that they
could be graduated after less than 7
months’ learning by Annette Spelger,
our lady caller of many years during

Betrachtungen zur Praxis des Erlernens
von Square Dance anhand der Erfahrun-
gen in unserem eigenen Club.

Wir haben im letzten Mai wieder wie üb-
lich erfolgreich in unserem Club eine neue
Class von Anfängern mit einer Graduation
abgeschlossen, und diesmal waren es 11
Tänzer und Tänzerinnen, die graduiert
werden konnten. Mit dieser Art zu lernen
haben wir viel Erfahrung, da wir seit der
Clubgründung im Febr. 1981 fast alljährlich
eine Square Dance Class angeboten haben.
Allerdings sind wir mit dem "Schuljahr"
1995/96 dazu übergegangen, im jährlichen
Wechsel mit unserem Kölner Nachbarclub
"Crowns & Flames", zu dem die Beziehun-
gen immer problemlos waren, die Anfän-
ger-Class abzuhalten. Das hatte und hat
den Vorteil, dass der Clubcaller oder auch
zu verpflichtende Gastcaller nicht über
Gebühr belastet wird, und wir haben bis-
her bei dieser Regelung nur Vorteile fest-
stellen können. So fand zuletzt, in dieser
Reihenfolge zum 31. Mal, die Anfänger-
Class 2011/12 bei uns mit Erfolg statt und
wurde am 30. Mai graduiert. Eine einzige
Ausnahme in dieser Reihe war die Class
1992/93, die anfangs nur 3 Students um-
fasste und mit 2 Students im März 1993
graduiert wurde. Die verbliebenen zwei
Students waren so eifrig und lernwillig
gewesen, dass sie von unserer langjähri-
gen Callerin Annette Spelger bereits so
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that period. Really, that is a big ex-
ception, in other clubs as well.

The worldwide association of callers
CALLERLAB, which is accepted eve-
rywhere and has its base in the USA,
recommends or requires that beginner
classes that are learning the Main-
stream level should not be shorter
than 8 months in order to give stu-
dents proper instruction and training
for their dancing abilities. In the end it
is of course the caller leading the
class who will be graduating the be-
ginners.

There was a discussion, in our club as
well, to introduce a break during the
beginner class and to graduate danc-
ers for the Basic level (49 calls) before
they go on to the Mainstream level,
but this was not carried through. The
reason was also that we have no
clubs dancing the Basic level regular-
ly, at least not in Germany. So Basic
will remain an intermediate level.

Of course, the abilities of the stu-
dents, i.e. those who begin Square
Dancing are often very different, but
everyone should have the possibility
to reach the Mainstream level in order
to participate afterwards in dancing
life, and for that you need the caller’s
skill and ability to lead the class so
that the group as a community reach-
es this Mainstream level and acquires
the homogenous ability to bring to the
end a dancing tip without faults,
which means dancing the tip without
interruptions. The Angels of course
should support this passionately, and
mostly this is successful.

As already mentioned before, every
year since the club foundation in Feb-
ruary 1981, we organized a beginner
class, and from 1995 on yearly chang-
ing with our neighbor club “Crowns &
Flames”, and we had good experience

früh graduiert werden konnten. Das ist tat-
sächlich eine große Ausnahme, auch in an-
deren Clubs.

Der Dachverband der Caller, die weltweit
anerkannte Organisation CALLERLAB, in
den USA ansässig, empfiehlt bzw. schreibt
nämlich vor, dass Anfänger-Classes, die
also das Mainstream Level erlernen, min-
destens 8 Monate laufen sollen, damit die
Anfänger eine ordentliche Ausbildung und
den Grundstock für ihre tänzerischen Fä-
higkeiten vermittelt bekommen. Letztend-
lich entscheidet natürlich der
classführende Caller, ob er die Anfänger
graduiert.

Es wurde,
auch in un-
serem Club,
einmal an-
gedacht, in
der Ausbil-
dung einen
Zwischen-
stopp zu
machen und
Tänzer im
Basic Level
(49 Figuren)
zu graduieren, bevor es dann sofort in
Richtung Mainstream Level weiter geht,
aber dies hat sich nicht durchgesetzt, auch
weil es keinen Club und keine Veranstal-
tungen mit dem Basic Level gibt, zumin-
dest nicht hierzulande. Basic ist also nur
eine Zwischenstufe.

Natürlich sind die Fähigkeiten der Stu-
dents, d.h. der mit Square Dance begin-
nenden Tänzer, oft sehr unterschiedlich,
aber jeder sollte nach Möglichkeit die
Chance haben, das Mainstream Level zu
erreichen, um anschließend am Tanzleben
teilzunehmen, und dazu bedarf es des Ge-
schicks und der Fähigkeit des Callers, die
Class so zu führen, dass die Gruppe ge-
meinsam dieses genannte Level
Mainstream erreicht und die homogene
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with this. You know that a club and
its members are always on the move:
People are learning Square Dancing,
stay a while in the club, more or less
active, and afterwards move on to
higher levels. Here we should remark
that it is always recommended to
learn the next higher program (Plus,
A1, A2, Challenge etc.) when the
dancers are confident in the practiced
level and experienced. Unfortunately
this is not observed all the time, alt-
hough every caller points this out
when beginning the new level. In the
clubs it is also common that members
leave the community during the years
for various reasons: Moving to another
place, changing jobs, lack of time re-
lated to the family, the job, and other
things, lack of enthusiasm, changing
the club, etc. There is also the fact of
course that “intensive dancers” some-
times are members of different clubs
(standard is up to 3 clubs) and don’t
find the time to visit their “home
club”, so they appear less often or
even rarely. All these factors contrib-
ute to the appearance that the num-
ber of club members reduces slowly
after a graduation (in our club every
two years in spring). That’s the reason
why every club is well-advised to or-
ganize a beginner class regularly eve-
ry year or every two years if possible.

In our club we had the opportunity
since 1981 (some 30 years) to study
the behavior of the beginners (stu-
dents) and as well the absolutely nec-
essary “Angels”, without them a be-
ginner class is barely possible. So it
became clear that such a class existed
nearly every year. In our club history
we had good and very good years in
class life – our record was 40 (forty!)
student beginners in 2002/03 -, only
once a very small class: In 1992/93 we
had only three persons who were in-

Fähigkeit erarbeitet, einen Tip ohne Fehler
zum guten Ende zu führen, also durchzu-
tanzen. Dazu sollen die Angels natürlich
nach Kräften beitragen, und meistens
klappt dies auch.

Wie gesagt, wurde von den "Colonia Swin-
gers" und dann ab 1995 jährlich wechselnd
mit dem Nachbarclub "Crowns & Flames"
gemeinsam seit unserer Clubgründung im
Febr. 1981 jedes Jahr eine Anfänger- Class
organisiert und angeboten, womit wir
recht gute Erfahrungen gemacht haben.
Denn ein Club und seine Mitglieder sind
immer in Bewegung: Die Leute lernen
Square Dance, bleiben eine Weile dabei,
mehr oder weniger aktiv, und steigen nach
einiger Zeit auch weiter auf in die höheren
Levels, wobei zu sagen ist, dass immer
erst das nächste Level (Plus, A1, A2, Chal-
lenge usw.) erlernt werden sollte, wenn
die Kandidaten (Tänzer) im praktizierten
Level sicher und sattelfest sind. Dies wird
leider nicht immer beachtet, aber jeder Cal-
ler weist bei Beginn des neuen Levels da-
rauf hin. Es ist aber natürlich auch so, dass
im Laufe der Zeit Clubmitglieder den Club
verlassen, was aus den verschiedensten
Gründen geschieht: Umzug, Wegzug, Be-
rufswechsel, mangelnde Zeit aus berufli-
chen, familiären und anderen Gründen, Un-
lust am Tanzen, Wechsel des Clubs usw.
usf. Natürlich gibt es auch die Tatsache,
dass Vieltänzer manchmal in verschiede-
nen Clubs (Standard ist bis zu 3 Clubs)
gleichzeitig Mitglied sind und nicht immer
die Zeit finden, sich dem Stammclub zu
widmen und weniger und nur noch selten
am Clubleben teilnehmen. Alle diese Dinge
führen dazu, dass die Mitgliederzahl eines
Clubs nach der Graduation (bei uns alle
zwei Jahre im Mai oder Juni) nach und
nach wieder absinkt. Das ist der Grund,
weshalb jeder Club gut beraten ist, mög-
lichst regelmäßig-alljährlich oder zweijähr-
lich eine Anfängerclass anzubieten.

In unserem Club haben wir jetzt seit 1981,
also seit 30 Jahren, die Gelegenheit ge-
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terested at the start in September, in
March two of them, a married couple,
was graduated, and so we called this
event a “turbo class”, our club caller
Annette Spelger discharged them to
the Square Dance world. But we never
felt the necessity to postpone our
class to another date because we had
not enough students, in order to gath-
er more interested persons some
months later. This problem is arising
in small clubs now and then. But we
think it is better, also with regards to
the American tradition, to begin the
beginner class in September and to
finish in May or June the next year. In
this period there are many regional
and national events such as student
parties, the Student Jamboree, and
Reteach events where our students
should participate. At least it is the
arrangement in Europe.

In general you may
begin a class
with any
number of
students if
there are
enough
“Angels”
available
in order to
fill the squares. In recent years we
often heard from the Board members:
“There should be at least 8 students
in the class, at least 16 students are
desirable for the economically de-
fendable organization and cost cover-
age”.

In those years there were now and
then discussions and also criticism
within our Board and during the
membership meetings, concerning the
beginner classes. All the participants,
especially the responsible callers,
wish a well-ordered process and at-
tach importance to the fact that the

habt, das Verhalten der Anfänger (Stu-
dents) und auch der unbedingt dabei not-
wendigen "Angels" zu betrachten, ohne die
eine Anfänger-Class kaum durchzuführen
ist, und es hat sich gezeigt, dass eigentlich
alljährlich ein Classangebot bei uns be-
standen hat. Es gab in unserer Clubge-
schichte gute und sehr gute Jahrgänge -
unser Rekord lag im Jahre 2002/03 mit 40
Student-Anfängern - und auch einmal eine
sehr kleine Class: Im Jahr 1992/93 hatten
wir nur 3 Interessenten zu Beginn der
Class im September, im März 1993 wurden
bereits die zwei verbleibenden Students,
ein Ehepaar, graduiert, und so nannten wir
dieses Ereignis "Turbo Class", welche
Clubcallerin Annette Spelger nach verkürz-
ter Lernzeit in die Square Dance-Welt ent-
ließ. Wir hatten aber nie die Notwendig-
keit, unsere Class mangels Students auf
einen anderen Termin im Jahr zu verschie-
ben, um noch mehr Students für die Class
zusammen zu bekommen. Dies passiert
anderen, kleineren Clubs schon hin und
wieder einmal. Es ist aber besser, schon
aus Gründen der Tradition, vor allem in
den USA, eine Anfänger-Class im Septem-
ber zu beginnen und im folgenden Kalen-
derjahr im Mai oder Juni abzuschließen,
denn gerade in diese Zeit fallen alle auf die
Students zugeschnittenen regionalen und
überregionalen Veranstaltungen wie Stu-
dent Parties, Student Jamboree und
Reteach-Veranstaltungen, an denen sie
teilnehmen sollten. Zumindest ist es so
auch in Europa geregelt.

Im Allgemeinen kann man mit jeder belie-
bigen Zahl von Students eine Class begin-
nen, wenn genügend "Angels" zwecks
Komplettierung der Squares an der Teil-
nahme verpflichtet werden können. In den
vergangenen Jahrzehnten wurde häufig
die Faustregel vom Vorstand ausgegeben:
"Mindestens 8 Students sollen es sein,
mindestens 16 Students sind wünschens-
wert zur wirtschaftlichen Organisation der
Class zwecks Kostendeckung". Das hat
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students appear regularly and in time,
also their regular appearance at stu-
dent parties, reteach-afternoons etc.,
that they pay their dues regularly and
that they hold out until the gradua-
tion, but it’s not always easy to reach
this goal. Seldom do all the beginners
hold out until the graduation, and the
dropout quota was normal even at the
club’s beginning. One reason is that
many people interested in Square
Dancing really do not know at the
start what they are letting themselves
in for. After some weeks or months,
often in the middle of the class, also at
the period of the student parties in
January, some students get aware
that this is not really the leisure activi-
ty they were looking for, and they
drop out of the class. Also, some ill-
ness, long holidays, absence and alike
may be a reason for dropping out, be-
cause after 3, 4 or more class hours
missed it is very difficult to catch up.
Some students then look for the class
the next year, or they will be put off,
in order to participate in the next
class.

Sometimes we have
got the impression
that it is more diffi-
cult than before – 10,
20, or 30 years ago in
club life – to organize
and lead a class, i.e.

the impression strengthens that stu-
dents come to class more irregularly,
that they have serious problems now
and then, are less disciplined and as
well they are not in the real mood for
dancing because it’s difficult to learn
and to remember all the calls. Consid-
ering all this and remembering that
these facts also arose some decades
earlier, we see no reason to worry
about it. Sometimes we also can see
the other side, that for instance during

auch fast immer funktioniert.

Es hat in den nachfolgenden Jahren im
Vorstand und bei den Mitgliederversamm-
lungen immer mal wieder Diskussionen
und auch Kritik gegeben, was die Anfän-
ger-Classes betrifft. Alle Teilnehmer, vor
allem natürlich die verantwortlichen Caller,
wünschen sich ja einen geregelten Ablauf
und möchten, dass die Students regelmä-
ßig und pünktlich erscheinen, dass sie zu
allen Veranstaltungen wie Student Parties,
Reteach-Nachmittagen usw. kommen, dass
sie rechtzeitig ihre Gebühr entrichten und
auch bis zur Graduation durchhalten, aber
es ist nicht immer einfach, dieses Ziel zu
erreichen. Selten haben alle Anfänger bis
zur Graduation durchgehalten, und die
Abbrecherquoten waren bereits zu Beginn
des Clublebens normal, was auch damit
zusammenhängt, dass viele Interessenten
anfangs gar nicht wissen, was auf sie zu-
kommt. Nach einigen Wochen oder Mona-
ten, häufig in der Mitte der Class, auch zur
Zeit der Student Parties im Januar, stellen
einige Students fest, dass es doch nicht die
richtige Freizeitaktivität für sie ist, und
brechen dann die Ausbildung ab. Auch
auftretende Erkrankungen, lange Urlaube,
Abwesenheiten u.ä. sind manchmal der
Grund abzubrechen, denn nach 3, 4 oder
mehr versäumten Class-Stunden ist es sehr
schwer, weiter mitzukommen, und einige
Students verlegen sich dann - bzw. lassen
sich vertrösten - auf die Class des nächsten
Jahres, um wieder einzusteigen.

Manchmal hat man aber auch den Ein-
druck, dass es heute im Vergleich zu den
früheren Zeiten - vor 10, 20 oder mehr Jah-
ren im Clubleben - schwieriger ist, eine
Class abzuhalten und durchzuführen, d.h.
der Eindruck verstärkt sich, dass die Stu-
dents unregelmäßiger zur Class kommen,
weniger diszipliniert sind, vielleicht auch
mal eine Krise haben und hin und wieder
nicht mehr die rechte Lust zu tanzen, weil
es schwer fällt, sich alle Figuren zu mer-
ken. Wenn man es recht betrachtet und
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and after the student parties in De-
cember and January some dancers
get a motivation kick, and they come
again with pride and joy when they
were successful at the parties. I per-
sonally think that all these phenome-
na have existed previously just the
same or similar when we were young
and inexperienced beginners.

So always remember:
Practice makes perfect!!

Therefore we should continue our sys-
tem to have a beginning class every
two years in the fall, changing regu-
larly with our neighbor club.

At the end of this little investigation I
think we can continue our class prac-
tice in this way. Only by this decision
were we able to build up over the
decades a good working club.

P.S. Concerning the Round Dance, our
second activity during the first twenty
years of club existence: We acted like
in the Square Dance business, but we
offered not so many regular beginner
classes.

Translation: author

Text: Nachdruck aus / Reprint from “Square
Up” Juli 12, Club Magazine of Colonia
Swingers

bedenkt, dass es diese Erscheinungen
auch früher gegeben, haben wir keinen
Grund, uns große Sorgen zu machen.
Manchmal ist es auch folgendermaßen:
Während oder nach den Student Parties im
Dezember und Januar tritt ein Motivations-
schub ein, und die Students haben wieder
neue Lust am Tanzen und kommen mit
Stolz und Freude, wenn es auf den Veran-
staltungen gut gelaufen ist. Ich persönlich
glaube, dass all dies auch früher schon so
oder so ähnlich zu beobachten gewesen ist
und dass es diese Phänomene auch gab,
als wir jung und unerfahrene Anfänger wa-
ren.

Immer daran denken:
Übung macht Meister

Man sollte daher unser Modell fortführen,
alle zwei Jahre im Herbst eine neue An-
fänger-Class zu beginnen, im Wechsel mit
dem Nachbarclub.

At the end of this little investigation I think
we can continue our class practice in this
way. Only by this decision we were able to
build up over the decades a good working
club.

P.S. Concerning the Round Dance, our se-
cond activity during the first twenty years
of club existence: We acted like in the
Square Dance business, but we offered not
so many and regular beginner classes.
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